INTERNATIONAL JOURNAL
OF ADVANCED STUDIES IN LANGUAGE AND COMMUNICATION, Ne2, 2023

YIAK 811.411.21

MPUEMBI
JUHI'BOKYJIBTYPHOM AJJAIITALIUA
IIPU NEPEBOJIE TIPON3BEJIEHUN
A.II. YEXOBA HA APABCKHUM SI3bIK
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Bonrorpanckuii rocyaapcTBEHHBIA COLMANTBHO-TIEAArOTHYECKUI
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B cmamve noonumaemcs 60npoc aune60KyIbmMypHOU adanmayuu mex-
cma opueunana npu e2o nepegooe Ha opyzoul sizvik. Paccmampusaiomes
nepegoowt pacckazos A.I1. Yexosa na apabckuil a3vik. Yemanaeiusaiomes
uepmol COBPEMEHHOIL apadCKoU KyIbmypbl U YPOBEHb PA3GUMUs TUMepa-
MYPHOSO MBOPUECHI8A, YMO 3HAYUMENbHO lUsem Ha 00wee ocnpusmue
apabosA3bIYHBIMU NEPEeBOOYUKAMU NPOU3BEOEHULl PYCCKOSZbIUHbIX NUCA-
meneil. Boisignaemcs u 00bACHAEMC s CIONCHOCMb Nepesodd HAYUOHAb-
HO-CReyupuuecKoll pycckosizbl4HOU IeKCUKU Ha apabekutl si3vik. Onpedeisi-
romes Haubonee ClLOXHCHble MOMeHMbL Nepesood U nepegooyeckiie IaKyHbl,
umerouyue Mecmo 8 apabckom eapuarme nepesood pacckazos A.I1. Yexosa.

Knroueswvie cnoea: apadbexuil A3viK,; apadbCcKas TUHS80KYIbINYPA, HAYU-
OHANILHO-KYIbMYPHAsL CheyuduKa,; nepeeooueckas cmpamezus, nepesoo-
yeckue mpancgopmayuu

METHODS OF LINGUOCULTURAL
ADAPTATION IN TRANSLATING
A.P. CHEKHOV’S WORKS INTO ARABIC
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The article raises the issue of linguistic and cultural adaptation of the
original text when translating it into another language. Translations of
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A.P. Chekhov's stories into Arabic language are considered. The features
of modern Arabic culture and the level of development of literary creativ-
ity are established, which significantly influences the general perception
of Russian-speaking writers’ works by Arabic-speaking translators. The
complexity of translating nationally-specific Russian-language vocabu-
lary into Arabic is identified and explained. The most difficult aspects of
translation and translation gaps that occur in the Arabic version of the
translation of A.P. Chekhov s stories into Arabic are identified.

Keywords: Arabic language; Arabic linguoculture,; national and cul-
tural specifics, translation strategy, translation transformations

CoBpeMeHHasi apaOcKas TUTeparypa CpaBHUTEIBHO MOJIOJNA, CUH-
TaeTcs, YTO €€ 3apOoXKAEHUE JaTUPyeTcsl BTOPOi mosioBUHOM XX Beka.
Hauano apaOckoii turepaType MoJIoKUIN TPOU3BEACHUS apaOCKUX TTH-
caresiedl, OCHOBHBIMH MOTHBAMHU KOTOPBIX CTaJIU UACHU 0CBOOOKICHHS
OT CPEIHEBEKOBBIX TPAIULUI U aKTUBHOE UCIIOJIb30BAHUE 10CTHXKEHUI
MHPOBOH KyJIBTYpBbI, BKJIIOYast TUTEPaTypy.

TBopuecTBO mpeacraBuTeneil apabCcKoro JIUTEPaTypHOro cooole-
CTBa JI0 HEKOTOPOTO BPEMEHH OBIIIO CKOBAHO KAHOHAMH KJIACCHYECKOM
M033UH, UCIIOJIB3YIOLIEW PETUrno3Hble MOTUBBL. [IoTOM cTanu noss-
JISATHCS TIEPBBIe 00pa3Ilbl COBPEMEHHON apaOckoil HoBelutbl. Kak mpa-
BHJIO, HOBEJITUCTHI THCAI O COBPEMEHHOM OOIIeCTBE, ero mpooie-
Max, BKJIFOYasi B CBOM MPOU3BENICHHS IPKUE KAPTUHBI )KU3HU apaObCKOTo
mupa. [IpuzHaHHbIM T1aBOH apaOCKOM HOBEJUIMCTCKOM TPAAULIUH CTAI
Maxmyn Telimyp, KOTOpPBIH B CBOMX ITPOU3BEACHUSX ITepeaaBal AeTaau
COBPEMEHHOM JKU3HU CTpaH apadckoro mupa. [lo ero codcTBeHHOMY
MIPU3HAHMIO, HA €r0 TBOPUECTBO OOJIBIIOE BIMSIHUE OKa3aJli POU3Be-
nerus A.IL Yexosa. [losBrseTcs Takke OBITOBOM POMaH, CO3AIOITHIH
00pa3bl MOJIOJBIX JIIOJICH, BEPALINX B KU3Hb, B BRICOKUE WICAIIBI, U
TOTOBBIX MPEOI0JIETh BOZHUKAIOIINE HA )KU3HEHHOM IIYTH MIPErpabl.

B cepenune XX Beka MOSBIAIOTCS peaTMCTUYHBIE TPOU3BENCHMUS,
OIMCHIBAIOIINE JJOOIECTh HALIMOHATIBLHO-0CBOOOAUTENBHON OOPHOBI,
IpU3bIBaOLINE K O00pbOe 3a MUP.

Jemoxparn3arusi oOIIeCTBEHHON JKU3HU TPUBENa K MOSBICHUIO
HOBOH JINTEPATyphl, LIEHTPOM KOTOPOM CTal «MaJIEHBKUI YEIOBEK).
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CeHTUMEHTAIILHOCTh, TPAIUITUOHHAS JIJIsl apabCKoil TuTeparype, co-
XpaHIeTCs ¥ IPOCMAaTPHUBACTCS B TBOPUYECTBE MOJIOIBIX MTHUCATEIEH, TT0-
CKOJIBKY CTPaJlaHHs «MAJICHbKOTO YeJIOBEKa) OYCHb OJIM3KH M IIOHSITHBI
HOBEIUTMCTaM, BBIIIEAIINM U3 CPEMbI MPOCTHIX Jrofeil. CIoKeThl MHO-
TUX HOBEJUT IETMKOM B3STHI U3 KU3HH, 2 HEKOTOPHIC HOBEJUIBI UMEIOT
aBTOOHMOrpaduUecKuil xapakrep. Bo MHOrHX COBpEMEHHBIX TIPOU3BE-
JEHUSIX TIPUCYTCTBYIOT PUTOPUIECKHUE PACCYKICHISL.

Kaxxmast kynpTypa yHHUKaJIbHA, YTO HAXOIUT OTPAKCHUE HA PA3HBIX
YPOBHSIX SI3bIKa, TIEPEAABAsICh IIIUPOKUM HAOOPOM JISKCHKO-TpaMMaTHye-
CKHX M CTPYKTYPHO-CHHTAaKCUIECKUX CpecTB. Kak I0Ka3pIBarOT aBTOPHI
MHOTHUX MCCIICJIOBAHUI MMEHHO HAOOp JIGKCHUYECKHUX SIUHHUI] HarnOoee
YETKO Mepe/iaeT HallMOHATBHO-KYJIBTYPHYFO CIICHIU(HUKY HAPOJIA, €10 KYJIb-
TypbI U si3bIKa [ BexxOuntkast, 2001; Macnosa 2021; Tenwmst, 1996 u ap.].

OcymIecTBIsAS MEPEeBOJ] C OJHOTO SA3bIKA HA NIPYTOH, MEPEBOTINK
TOJIL3YETCs OIPE/IeIIEHHBIM HA0OPOM MepeBoaueCKUX cTpareruit. [log
TIePEeBOIYECKOM CTpaTernell MOHUMAFOT «0COOYI0 MTPOTPaMMYy OCYIIECT-
BJICHUS TIEPEBOMUECKON JACATEIBHOCTH, (POPMHUPYIONTYIOCS Ha OCHOBE
00II1ero MmoJIxo/1a NePEeBOIYMKA K BHITIOJIHEHUIO [IEPEBOJIa B YCIOBUSAX
OTIpeNIeTICHHON KOMMYHHKATUBHOW CUTYaIlMH JBYSI3bIYHONW KOMMYHH-
Kalluu, onpezessiemMas crieliupuIecKUMI 0COOCHHOCTIMH JJaHHOH CH-
TyallH U LEJbIO MEPEBOJIA U, B CBOIO OUEPEIb, OTIPEACIISIONIAs XapaK-
Tep IpoeCCHOHATBHOTO MOBEICHHS MEPEBOIUNKA B paMKax JaHHOMN
KOMMYHHKaTUBHOM cutyarum» [Cnobnukos, 2011, c. 172].

ITo muenuo B.B. CnoOHHKOBA «OCHOBHBIMM KOMIIOHEHTAMM II€-
PEBOYECKON CTPATETHH SIBIISTIOTCS: a) OPUEHTUPOBAHUE B CUTYAIIHH,
0) dbopMmynHupoBaHUE II€TH, B) IPOTHO3UPOBAHKE, T) TUIAHUPOBAHHE
[Cno6uukoB, 2011, c. 168].

A. HoiltbepT cunTaer, 4To B TEKCTE MepeBoia 00s13aTeIhHO JODKHA
COXpaHATHCS MHTEHLUS aBTopa opuruHaina. M. . [[BMIUTUHT BBOIUT
MOHATHE «TEPIHUATHHOTO MEPEBOAA», CyTh KOTOPOTO 3aKIIOYAETCS B
TOM, YTO TOJXOJ] K TIEPEBOAY ONPEAEIAETCS HE CTOIHKO HaMEpEHUEM
aBTOpAa, CKOJIBKO IIEJBI0, Ha KOTOPYIO OPUEHTHUPOBAH KOHKPETHBIN T1e-
peson [muT. no: Ilerposa, 2011, c. 200].

X. KpuHrc moHUMaeT 1moJ| CTparernell «IoTeHIIMAIbHO OCO3HAHHEIE
IJIaHBI TICPEBOYNKA, HATIPABICHHBIC HA PEIICHUE KOHKPETHOU Tiepe-
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BOJIYECKOH MPOOIEMBI B paMKaxX KOHKPETHOH MTePEeBOTUECKON 3a0aTr»
[Krings, 1986, c. 150].

B otnuume ot crpateruu nepeBoja TaKTHUKA IEPeBOAa — ONpenee-
HUE 3aJJaHHBIX CTpaTeTrueil CMBICIOBBIX (IICHOTaTUBHBIX, CHTHU(HKA-
THUBHBIX, KOHHOTATUBHBIX) U (POPMATBHBIX XapaKTEPUCTUK OymyIIero
(parmeHTa TekcrTa.

EctectBenno, paboTtast Haj IEPEBOIOM, IEPEBOTUHNK HE MOXKET OpH-
EHTUPOBAThH €T0 Ha KaXKIOTO IMOJIydaTessl TeKCTa MepeBoIa, UM BhIpa-
OarbIBaeTCsl HEKas IIKaJia IPUOPUTETOB, BBIJCISAS Y€PThl OpPUTHHAIIA,
KOTOpBIE TIPECTABISAIOTCS €My Hanbollee 3HaYNMBIMHU.

BricTynas cBSI3yIOMMUM 3BEHOM MEKIY aBTOPOM TEKCTa W YWTaTe-
JIeM, TIEPEBOJUYMK HEU30eKHO ITPUOETaeT K epeBOIYECKUM TpaHchop-
MaIUsIM — «CTI0Cc00y TIepeBO/ia KOTOPhIM OTIIHYAeTCS TIPUCYIIIUM eMy
HETIPUSATHEM CEMaHTHUKO-CTPYKTYPHOTO MapaIeIi3Ma MEXKTy OPUTH-
HanoM u niepeBogoM [Jlateimes, 1988, c. 95].

JI.C. bapxymapoB paccMmarpuBaeT TpaHC(HOpPMAIHIO KaK «BOCIPO-
W3BEICHIEC MHOTOYHCIICHHBIX U KaUeCTBEHHO Pa3HOOOPA3HBIX MEXb-
SI3BIKOBBIX MTPeo0pa3oBaHUil ¢ LEIbI0 Nepenadyn Beei nH(OopMaInu,
3aKJIFOYCHHOM B MCXO/IM TEKCTE, IIPH CTPOTOM COOITFOIEHUH HOPM SI3BI-
ka mepeBoga» [bapxymapos, 1975, ¢. 190]. UccnenoBarens BeIACTISET
YEThIPE OCHOBHBIE THITA TPAHC(POPMALIUN: IEPECTAHOBKHU, 3aMEHBI, J10-
OaBreHUS, OMYIIICHHS.

ITo muenmio 10.A. benrankoBa KyasTypHas crienudrka Hanbosee
SIPKO OTPaKAETCS B CEMAHTUKE CIICAYIONIMX SUHHMII; «a) CJIOB, KOHHO-
TaIus KOTOPBIX POPMHUPYETCS Ha OCHOBE TPATUIIMOHHBIX, (POIBKIIOP-
HBIX, TUTEPATYPHBIX U HHIUBHUYAIbHO-IMYHOCTHBIX ACCOIIHAIIHI; 0)
CJIOB, UMEIOIIUX MEPEHOCHO-PACIIUPUTEIBHBIA CMBICI U YTPATUBIIHUX
COOTBETCTBHE OCHOBHOTO 3HAYCHHS JIEKCMYECKUM SKBUBAJICHTAM U3
JIPYTHUX SI3BIKOB; B) CIIOB, Y KOTOPHIX HAITMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIN KOM-
[TOHEHT BBIPAYKACTCS B IEPEHOCHO-METa(pOPHUCCKOM 3HAYCHU W [ belb-
4yukoB, 2000, c. 12—13].

ITepeBon mpomusBenenwmii A.I1. UexoBa Ha apaOCKHii S3bIK MPEACTAB-
JIAETCS UHTEPECHOM U TBOPYECKOM 3aJ]au€ii, C OJHON CTOPOHBI, U 3a]a-
4el TpymaHOH, ¢ npyroi. Bo3HuKaromue TpyaIHOCTH MOTYT OBITH IBYX
1aHOB: 1) TIepeBoO TEKCHIECKIX SAMHHII], KOHHOTAINS KOTOPHIX, KaK
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MBI YIOMSIHYJIM BbIILIE, OPMHUPYETCs] HA OCHOBE (hOIBKIOPHBIX aACCO-
LMAIUH 1 HAIIMOHAJbHO-KYJIBTYPHBI KOMITOHEHT BBIPAYKAeTCs B TIEpe-
HOCHOM 3HA4€HMH; 2) NMEPEBOJ JIEKCUYECKUX €IMHUL], BBIIEAIINX U3
aKTMBHOTO yrnoTpeOieHus B si3bIKe (apxan3moB). Bropas rpynna Bnos-
HE TIOHATHA COBPEMEHHOMY HOCHTEIIO PYCCKOTO SI3bIKA, HO JIOBOJIBHO
CJIO’KHA B [UTAHE MHTEPIPETAIIMK U JOHECEHNUS 10 CO3HAHMsI HOCUTES
sI3bIKA apadCKoTO.

Tak, B pycCKOM sI3bIKE€ HEKOTOPOE BpeMs TOMY HazaJ aKTHBHO HC-
10JIb30BAJIACh JIEKCUYECKasl EIMHUIIA «Y4acTby» — [TOJIOKEHNE, CO3AaH-
HOE€ YCJIOBUSIMM JKHU3HH, JOJIS, CYAbOBI. «YUacTb», KaKk U «JI0sD» — B
PYCCKOM SI3BIKE — TO, YTO YEJIOBEK HE B CHJIAX U3MEHHTD, YTO, 3a4a-
CTYy!0, nocyiaHo eMy cBelie (borom) xak ncnsitanue. dpasy, koTopas
B opurnHaie npousseaenns A.Il. Uexosa «Jloup Anb0moOHa» 3BydUT
kak: «OxoTa cMepTHas, /1a y4acTb TOpbKas! » aBTop mepeBoja nepe-
naet crexyrommm o0pazom 1Jog s g b 5 1duszd sk, , UuTO B
JOCJIOBHOM (00OpaTHOM IepeBoie Ha PYCCKHUHM SI3BIK) TIEPEBOIE MOXKET
OBITH MOHATO Kak: «bonvuwoe dicenanue, a pe3yromam nia4eHulIiy.
Takum 00pazoM, OKa3bIBaETCS CHUKEH dMOLMOHAIBHBI KOMIIOHEHT
OpPUTHHAJIBHOMN JTEKCHYECKON €MHHUIBI «OX0Ta», TI0 CPAaBHEHHIO C KO-
TOpPOH eUHUIIA GKETIaHWe» TMPeNCcTaBiseTcs 6onee HeHTparbHOH. U,
KpOMeE TOTO, IEPeBOIUHK M30eraeT afieKBaTHOM epeaaun pyCcCcKos3bIu-
HOW eAMHHIIBI «y4acThy, 3aMEHsISI €€ TaKxke Oosiee HEUTPaJIbHOU «pe-
3yasraty. IlomobHas 3aMeHa nckaxaeT TeKCT OPUTHHANA, TTOCKOJIBKY
«yuacmuy — 3TO CKOpee HE Pe3yJIbTar, a MPOLEeCcC KU3HH.

BrI3bIBaET TPYIHOCTH M IMepenada pyCCKOSI3BIYHOM JIEKCHUECKOH
ennanIB! «bacTtay, kKoTopoe B «OTUMOJIOTHYECKOM OH-JIAHH CIIOBape
PYCCKOTO fA3BIKa» OIpenensercs, Kak «I0BOJIbHO», «XBATUT» U CO-
MIPOBOXKAAETCS CIEAYIOIUM KoMMeHTapueM: «CioBo «0acTa» u3Ha-
YaJbHO MOSIBUJIOCH B PYCCKOM S3BIKE KaK CYIIECTBUTEIHFHOE — TEPMUH
KapTouHOW urpsl (JiomOep), monynsapHol npu asope Exarepunsr 11
Torna cioBo «0Oacta» ObUIO HAUMEHOBaHHEM TpedoOBOro Ty3a, 3a-
MMCTBOBaHHBIM M3 (PpaHIly3cKOTO, IIe baste BOCXOANUT K MCTAHCKO-
My basto. Kak pa3roBopHoe BOCKIMLIAHUE CO 3HAYCHHEM «0080IbHO!
Xeamum!» cnoBo «bacta» ynorpednsercsa ¢ Hauana XIX B. B atom
3HAYEHUH CJIOBO TaKXKE 3aMMCTBOBAHO M3 MTAIBIHCKOTO (BEPOSATHO,
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MIOCPEACTBOM (PPaHIy3CKOIO), Iae basta — «10BOJBHO, XBATUT» MPO-
WCXOIUT OT bastare — «xBaTarb, OBITH IOCTAaTOYHBIMY. [lepBoncTou-
HUKOM SIBJISIETCSI JIATHHCKOE basto — «HECy», «IEPEHOITY», KTEPILTIO»
u rpedeckoe basto (To xe) [DTUMOIOTUUYECKHI ClIOBaph PYCCKOTO
SI3BIKA, WWW].

®paza «3anpermieHo u 6actaly, koTopas ucnonb3yercs A.IL. Yexo-
BBIM B pacckase «Yenosek B Gy misape» nepenaercs B apabCKoii Bepcuu
nepesoa, Kak: /oy 1d2s . - «3anpemeno u Bcé Tyt!y». IlepeBon-
YUK O0XOIHT, OYEBUIHO, MATOTIOHATHYIO €My JIEKCHUYECKYIO €ANHHILY
«0bacTtay, 3aMEHsIs1 €€ MECTOMMEHHOM eTMHULIEH «BCE», UTO HECKOIBKO
JIUIIAET TEKCT TepeBo/ia KOMIIOHEHTa SMOLIMOHAITLHOCTH.

Eme Gonee ClIOXHBIM OKa3bIBaeTCsl MEPEBOJA OKKa3WOHAIH3Ma
«arHOMpaisl» Bo (ppaze «Brl, umHOApansl!», koTopyro A.Il. Uexos
HCTIONIB3yeT B pacckaze «Uenosek B Gymisipe». B mepeBone ona 3By-
UNT HEHTPANEHO U MepeiaHa, ckopee, B JopMe OMUCAHUS: 0 &b
1B, — «BBI TOTUMHSETECH BBIIIECTOSIIEMY JIAITY!», YTO OIHCHIBA-
€T CUTYaIMIO, HO COBEPIIIEHHO HE TIePEeIaeT aBTOPCKOTO OTHOIIEHHS K
JIUIaM, 0 KOTOPbIX UAeT peub. OueBUAHO, OKKa3HOHAIN3M, TaKkKe HC-
mone3yeMbIil B aHHOM cirydae A.Il. UexoBbIM («IHHOIpa») TakkKe
HE MOXKET OBITh IepeaaH apaOCKO eMWHUIICH, TOUHO BBIpAXKAIOIIEH
ero creunuuKy.

Tepsercst npu nepeBose crnenu(uKa PyCcCKOA3bIUHBIX MPOCTOpPEY-
HBIX BBIPKEHUH, KOTOpBIE TOMoratoT aBTopy opuruHana (A.I1. Yexo-
BY) cO3/1aTh TpeAyeMblil 00pa3. Tak mpocTopedHoe U HECKOJIBKO ycTa-
peBIIee KIMUXHYID» MEpelaHo Ha apaOCKHUH A3BIK JEKCHUUECKOW elu-
HUIEH ¥=3¢e. - (TIOATONKHYTH, CJIETKa TOJKHYTH», KOTOpasi CONEPKUT
KOHHOTAIIMIO CTENEHU AEHCTBUSA, HO JIMIIEHA KOHHOTAaTUBHOTO 3Ha4e-
HUs 00pa3a JeHCTBUS U MaHEPB.

Kak nmoxazain marepuai, mpu nepeBoze rnponsseneHuii A.I1. Uexosa
Ha apaOCKuil S3bIK IEPEBOAUYMKOM Yallle UCIOIb3YeTCs IPUEM HHTep-
nperanuy (MOsSCHEHUs) UCXOqHoro Tekcra. Ilpu sTom aBTOpOM Iepe-
BOJIa UCTIOJIB3YIOTCS MPEUMYIIIECTBEHHO HEHTpaJIbHbBIE JIEKCHYECKUE
€IMHUIIB], OMUCHIBAIOIINE CUTYallHIO, HO JIUIIAIONINE UCXOAHBIN TEKCT
HaIMOHAJIBHOM crieU(UKN U COBEPLICHHO HUBEJIUPYS aBTOPCKOE OT-
HOIIIEHUE K TEPOSIM PAaCCKa30B.
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